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Referenční zn. zákazníka: 0020920391

110680

Plánované datum expedice:

Měna:

DIČ: CZ68378271

CZK

18/11/2020

Číslo projektu: CZ.02.1.01/0.0/0.0/16_019/0000789 

Název projektu: Pokrocilý výzkum s využitím fotonu a cástic vytvorených vysoce intenzivními lasery

 

Katalogové číslo Cena celkemCena za kusPopis Množství
* RESOLUTE UHV BISS 32BIT/489DIA 3.0M FL 1 UN  45,734.50  45,734.50RA32BUA489B30V

* RESA RING 489MM A FORM 1 UN  121,781.50  121,781.50RESA30USA489B

* RSLA 80MM LONG 3 UN  5,683.25  17,049.75A-9765-0080

PREPRAVNE 1 UN  199.50  199.50PREPRAVNE

Incoterm: Delivered At Place

Platební Podmínky: 21 days from invoice

Dopravce: Parcel, DHL, Worldwide (EU)

Celková cena zboží : 

Celkový součet :  184,765.25

Číslo účtu přepravce:RENISHAW

 184,765.25

Dodací adresa
FYZIKALNI USTAV AV CR -

ELI BEAMLINES, PRUMYSLOVA 836

DOLNI BREZANY

CZECH REPUBLIC

252 41

Podmínky vytištené na druhé strane se vztahují k této transakci.

Neplatí žádné jiné podmínky, ledaže bychom je výslovne písemne odsouhlasili nebo by byly uvedeny níže.

Naše Oznámení o ochraně osobních údajů (www.renishaw.cz/privacy) uvádí, jakým způsobem zpracováváme 

jakékoli osobní údaje, které o vás shromáždíme. 

Pokud byste chtěli dostávat informace o produktech, službách a akcích společnosti Renishaw, vytvořte si u nás 

účet na: www.renishaw.com/my

Renishaw v souvislosti s omezeními způsobenými nákazou COVID-19 nadále usiluje o udržení dodávek produktů a 

podporu zákazníkům po celém světě. Naši prodejci, technici i pracovníci zákaznického servisu jsou vám i nadále k 

dispozici. Více informací o aktuálních možnostech dodávek a technické podpory získáte zde 

https://www.renishaw.cz/go/cs/45364.aspx

 

Pokračování
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Potvrzení objednávky Číslo objednávky: K104225

Tel.: +420 548 216 553
Fax: +420 548 216 573
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Web: www.renishaw.cz

Renishaw UK Sales Limited
New Mills
Wotton-under-Edge
Gloucestershire GL12 8JR
United Kingdom

Společnost Renishaw UK Sales Limited bude za účelem minimalizace rizika ohledně zpoždění v celním a 

hraničním odbavení po Brexitu, využívat na dodání zboží na váš trh distribuční sklad v rámci Evropské 

unie, v Irsku.

Vašim dodavatelem zůstane společnost Renishaw UK Sales Limited, přičemž:

· Objednávky zadané do 21/9/2020 budou dodány ze skladu ve Spojeném království, na faktuře bude 

uvedeno číslo IC DPH a EORI Spojeného království (GB4229005-81)

· Objednávky zadané po 21/9/2020 budou dodány ze skladu v Irsku, na faktuře bude uvedeno irské číslo 

IC DPH a EORI (IE3587736JH)

 

Printed: 28/10/2020 06:45:56

DIČ pro DPH IE3587736JH
EORI No: IE3587736JH

IBAN CZ2463000644506101300018 BIC GEBACZPPXXX
IBAN CZ0263000644506101300026 BIC GEBACZPPXXX

Platbu prosím uhraďte ve fakturované výši a měně na náš bankovní účet. 

Naše Bankovní Spojení BNP Paribas Fortis SA/NV
Ovocný trh 8
117 19 Praha 1

Číslo Účtu. CZK 64450-6101300018/6300
EUR 64450-6101300026/6300

Registered No: 1418812 England
Registrovaná kancelár:
New Mills, Wotton-under-Edge
Gloucestershire GL12 8JR U.K.
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VŠEOBECNÉ OBCHODNÍ PODMÍNKY - RENISHAW UK SALES LIMITED 
Platné od 1. června 2017

V rámci těchto Podmínek “Prodávající” znamená Renishaw UK Sales Limited; “Kupující” znamená zákazníka, který zadává 
objednávku Prodávajícímu, která je Prodávajícím přijata; “Zboží” znamená veškeré položky, které jsou uváděny na potvrzení 
objednávky Prodávajícím, kromě Služby; “Zařízení” znamená Zařízení, poskytovaná Prodávajícím tak, jak je uváděno na potvrzení 
objednávky Prodávajícím; “Software” znamená počítačové programy, dodané Prodávajícím Kupujícímu, ať již jako součást nebo v 
souvislosti se Zařízením nebo samostatně, kdy tyto programy podléhají licenci udělené Prodávajícím Kupujícímu (“Licence”) obsažené 
v dokumentu přiloženém k Software (ať již podepsaném smluvními stranami či nikoliv) nebo obsažené v Software, avšak nezahrnuje 
počítačové programy licencované Kupujícímu třetí stranou, a pokud není písemně dohodnuto jinak, Kupující je oprávněn k používání 
Softwaru pouze pro jeho (Softwaru) zamýšlené účely; “Služby” - jakákoli instalace, kalibrace, částečné programování, školení, údržba 
či jiné takové Služby, poskytované Prodávajícím, jak jsou uváděny na potvrzení objednávky Prodávajícím a nebo písemné popisy či 
specifikace, které byly ke Službám poskytnuty Kupujícímu (“Specifikace služeb”); “Předmět dodávky” znamená výstup z jakékoli 
Služby, jak je uvedena v potvrzení objednávky Prodávajícím nebo ve Specifikaci služeb; “Práva k duševnímu vlastnictví” znamenají 
veškeré patenty, obchodní známky, užitné vzory a veškeré žádosti o jejich registraci, autorská práva či konstrukční práva či jakákoli jiná 
práva, která jsou obdobná či analogická jako výše uvedená kdekoli na světě; “Incoterm” znamenají jednu ze sad podmínek, 
definovaných Incoterms 2010.

1. Uzavření Smlouvy
A. Cenové nabídky Prodávajícího podléhají těmto Podmínkám a nejedná se o návrhy na uzavření kupní smlouvy. Objednávky 
Kupujícího nejsou pro Prodávajícího závazné.  Smlouva vstoupí v platnost až k datu, kdy Prodávající vydá písemné potvrzení 
objednávky dle těchto Podmínek a “Smlouva” znamená písemné potvrzení objednávky, všech ostatních podmínek a dokumentů 
uváděných na potvrzení objednávky a dále další podmínky zahrnuté do těchto Podmínek.  Tyto Podmínky nahrazují veškeré podmínky 
uváděné v objednávce Kupujícího. Nebudou platit žádné další, podmínky ani prohlášení o Zboží nebo Službách, pokud nebudou 
výslovně odsouhlaseny Prodávajícím v písemné formě. Žádná změna ani zřeknutí se těchto Podmínek nebude účinné, pokud nebude 
provedeno v písemné formě a podepsáno oprávněným zástupcem každé smluvní strany. Při pochybnostech bude mít Licence přednost 
před těmito Podmínkami. 
B. Zboží nebo jeho jakákoli část se prodávají na základě: (i) dodací parity “ex works” dle Incoterm; nebo (ii) jiné Incoterm parity, 
uváděné na potvrzení objednávky Prodávajícím; a relevantní parita Incoterm bude zapracována do Smlouvy. V případě jakýchkoliv 
pochybností se budou podmínky aplikovat v následujícím pořadí (i) jakékoli jiné podmínky nebo dokumenty uváděné na potvrzení 
objednávky; (ii) tyto Podmínky, a (iii) Incoterm.
C. Zrušení objednávky Kupujícím po akceptaci Prodávajícím je porušením Smlouvy. Smluvní strany souhlasí, že tam, kde Prodávající 
poskytuje Zboží, Služby nebo jakoukoli jejich část dle specifikace Kupujícího, utrpí Prodávající ztráty v důsledku takového porušení. 
Pokud Kupující zruší objednávku poté, co byla přijata, souhlasí Kupující s tím, že zaplatí Prodávajícímu za veškeré práce, které 
Prodávající provedl při plnění objednávky a další nevyhnutelné náklady, které utrpěl, a to k datu zrušení, a tyto budou splatné v souladu 
s fakturou Prodávajícího za takové náklady. 
D. Tam, kde je podmínkou Smlouvy, že Kupující otevře akreditiv nebo uhradí celou cenu nebo její část za Zboží nebo Služby před 
datem dodání, bude jakékoli neplnění opravňovat Prodávajícího, aby nakládal se Smlouvou, jako by byla zrušena Kupujícím a 
Prodávající může fakturovat částky dle Ustanovení 1C výše.

2. Ceny a platba
A. Pokud není písemně dohodnuto jinak či pokud není stanoveno jinak v příslušné Incoterm, všechny zde uváděné ceny jsou: (i) ex 
works závod Prodávajícího, (ii) nezahrnují jakoukoliv uplatnitelnou daň z přidané hodnoty, která bude splatná dodatečně; a (iii) mohou se 
měnit a mohou být nahrazeny cenami, převažujícími k datu dodání. 
B. Cena za Zboží zahrnuje veškeré záležitosti, za něž je Prodávající odpovědný dle odpovídající Incoterm.  
C. Pokud není písemně dohodnuto jinak, Kupující uhradí všechny faktury Prodávajícího v plné výši (ve zúčtovaných částkách) 
nejpozději do 30 dnů po skončení měsíce, v němž byla faktura vystavena. 
D. Prodávající může účtovat úrok z prodlení z částek po splatnosti, a to vyšší ze zákonných částek, které je Prodávající oprávněn 
požadovat za pozdní úhradu a 4% p.a. nad základní sazbou Lloyds Bank, přičemž účtováno bude každodenně až do přijetí platby, před 
a také po jakémkoli vydaném soudním rozhodnutí o zaplacení dlužných částek.
E. Všechny splatné částky budou uhrazeny v plné výši bez možnosti jakéhokoliv započtení, protipohledávky, odpočtu nebo srážky.

3. Dodávka a přijetí
A. Veškerá data dodávek jsou pouze odhadem a dodací doba není předmětem Smlouvy. Prodávající nenese odpovědnost za škody 
vzniklé Kupujícímu, způsobené nedodáním či pozdním dodáním Zboží, Služeb nebo jejich jakékoli části, a to z jakéhokoli důvodu a také 
žádné přímo ani nepřímo vzniklé škody.  
B. Pokud Prodávající nemůže dodat zcela nebo zčásti jakékoli Zboží či Služby, a to z libovolné příčiny, o níž se nedá rozumně 
předpokládat, že jí Prodávající mohl ovlivnit/předejít, bude dodací lhůta prodloužena o dobu, po kterou trvá příčina zpoždění dodávky. 
Pokud platí toto Ustanovení, Prodávající dodá a Kupující převezme a zaplatí takovou část Zboží a Služby, jakou bude Prodávající 
schopen dodat v souladu se Smlouvou.
C.  Prodávající bude oprávněn dodat Zboží v jedné nebo více dodávkách nebo dílčích částech, pokud není výslovně dohodnuto 
jinak. V případech, kde bude dodání provedeno v jedné nebo více dodávkách či dílčích částech, bude každá dodávka či část 
považována za provedenou dle samostatné smlouvy a může být fakturována samostatně, a zrušení jakékoli dodávky nebo dílčí části 
nezneplatní ani neovlivní smlouvy na další dodávky nebo dílčí části.
D. Dodávka bude odpovídat příslušným Incoterm. 
E. V případech, kdy si má Kupující vyzvednout Zboží z prostor Prodávajícího, tak učiní do 7 dnů poté, co obdrží oznámení 
Prodávajícího, že Zboží je připraveno k odběru. Jinak může Prodávající účtovat Kupujícímu náklady spjaté s tím, že Kupující 
neprovedl odběr ve stanoveném čase. Tam, kde Prodávající zajistil přepravu Zboží se bude předpokládat, že Kupující takové Zboží 
obdržel, pokud písemně neuvědomí Prodávajícího o nedodání do data splatnosti příslušné faktury.
F. Pokud bylo písemně dohodnuto, že k prodeji Zboží dojde po kontrole Zboží Kupujícím, uskuteční se taková kontrola v prostorách 
Prodávajícího a poté, co Kupující nebo jeho zástupce zkontroloval a schválil Zboží, bude Zboží s konečnou platností považováno za 
odpovídající Smlouvě a za přijaté a Ustanovení 3H, uvedené níže, se nebude vztahovat na takové Zboží.  
G. Pro objednávky, které zahrnují pouze Zboží nebo Služby, nebo Služby dodávané později, než Zboží, k němuž se vztahují, bude za 
převzetí Zboží nebo Služeb považován dřívější z termínů 7 dnů od data dodání a začátku užívání Zboží nebo Předmětů dodávky.  Pro 
objednávky zahrnující Zboží a Služby, které mají být dodány současně se Zbožím, se bude předpokládat, že Zboží a Služby budou 
převzaty k datu, kdy bude zpráva Prodávajícího o instalaci podepsána Kupujícím. 
H. Pokud ještě před převzetím Kupující předloží Prodávajícímu dostatečný důkaz o tom, že Zboží není v souladu se Smlouvou, jediná 
možnost nápravy pro Kupujícího bude omezena - dle uvážení Prodávajícího - na výměnu Zboží nebo vrácení kupní ceny proti vrácení 
Zboží.

4. Vlastnictví a riziko 
A. Riziko ztráty nebo poškození Zboží přejde na Kupujícího v okamžiku, specifikovaném příslušným ustanovením Incoterm. 
B. Vlastnictví Zboží nebo jiných hmotných Předmětů dodávek nepřejde na Kupujícího, dokud Prodávající neobdrží úhradu (ve 
zúčtovaných částkách) za Zboží a Služby v plné výši. Pokud Kupující nezaplatí za Zboží a Služby včas, pak Prodávající bude mít 
právo na neprodlené vrácení Zboží a jiných Předmětů dodávky (nebo dokladů o vlastnictví k nim) a Kupující tímto neodvolatelně 
opravňuje Prodávajícího, aby si převzal Zboží, jiné Předměty dodávky nebo dokumenty a aby za tímto účelem vstoupil do libovolných 
prostor Kupujícího. Požadavek na vrácení nebo vrácení Zboží, jiných Předmětů dodávky nebo dokumentů Prodávajícím nemá vliv na 
další zákonná práva Prodávajícího.

5. Neplnění ze strany Kupujícího
A. Prodávající může dle vlastního uvážení zrušit nebo zadržet veškeré další dodávky dle Smlouvy, pokud Kupující: (i) nezaplatí 
jakoukoli splatnou částku dle této nebo jakékoli jiné smlouvy mezi Prodávajícím a Kupujícím včas;  (ii) zemře nebo zbankrotuje, pokud je 
fyzikou osobou; (iii) pokud je právnickou osobou, pak vstoupí do likvidace nebo je jmenován správce, nucený správce nebo likvidátor pro 
celý nebo pro část jeho podniku, majetku nebo aktiv; (iv) uzavře či nabídne uzavření jakéhokoli vyrovnání nebo sloučení se svými 
věřiteli; nebo (v) utrpí cokoli podobného nebo analogického s výše uvedeným dle národního práva státu, ve kterém byl Kupující založen, 
má sídlo nebo podniká.
B. Kupující bude neprodleně informovat Prodávajícího, pokud nastane kterákoli z událostí dle bodů (ii)-(v) výše a v případě úmrtí 
poskytnou takovou informaci zástupci Kupujícího. 

6. Vady
A. Na základě Ustanovení 6B a 6F Prodávající napraví - na základě vlastního uvážení formou opravy nebo formou výměny - vady, 
které se při řádném užívání projeví na Zařízení, a to v době:
(i) 12 měsíců; nebo
(ii) 15 měsíců, pokud je Kupující výrobcem zařízení pro další prodej se Zařízením jako nedílnou součástí zařízení výrobce nebo 

pokud kupuje zařízení k dalšímu prodeji nové a nepoužité; nebo 
(iii) v odlišné záruční době pro Zařízení nebo komponenty Zařízení, která je specifikována v potvrzení objednávky Prodávajícím, 

v nabídce tendru nebo dokumentaci, která náleží k Zařízení,
ode dne, kdy (i) Zařízení bylo dodáno, nebo (ii) pokud Zařízení bude instalováno Prodávajícím nebo v jeho zastoupení,  ode dne 
podpisu zprávy Prodávajícího o instalaci Kupujícím, nebo (iii) od jiného data, které je specifikováno v potvrzení objednávky 
Prodávajícím, nabídce tendru nebo dokumentaci k Zařízení, (“datum zahájení záruky”) a které jsou zapříčiněny výhradně vadným 
materiálem nebo zpracováním. Na opravu či výměnu se nevztahuje nová záruční doba a původní záruční lhůta v trvání 12 nebo 15 
měsíců nebo v jiném specifikovaném trvání (záleží, které platí) zůstane nezměněna, počínaje od data zahájení záruky. 
B. Prodávající není odpovědný za kvalitu, výkon, účinnost či vhodnost pro určitý účel jakéhokoli vyrobeného hardware nebo 
licencovaného software třetí strany, které jsou samostatnými položkami či jsou jinak externí či dodané jako volitelný dodatek Zboží.  
Prodávající se však bude snažit převést na Kupujícího jakékoli záruky získané Prodávajícím od jeho dodavatele. 
C. Pokud Kupující informuje Prodávajícího, že Software podstatně nesplňuje požadavky dle specifikace při správném používání, a to  
ve lhůtě 90 dnů (nebo takové lhůtě, jaká je uvedena v potvrzení objednávky Prodávajícím, v nabídce tendru nebo v licenci na Software) 
po datu zahájení záruky, Prodávající vymění nebo opraví Software v  přiměřené lhůtě po oznámení. Není poskytována žádná záruka 
na to, že je Software bez chyb či závad. 
D. Pokud Kupující informuje Prodávajícího, že kterákoli ze Služeb nebo jiných Předmětů dodávky nebyly poskytnuty s vynaložením 
náležité péče a dovedností nebo že podstatně nesplňují jakékoli Specifikace služeb, a to  ve lhůtě 90 dnů (nebo takové lhůtě, jaká je 
uvedena v potvrzení objednávky Prodávajícím, v nabídce tendru) po dodání, Prodávající znovu poskytne relevantní Služby v  
přiměřené lhůtě po oznámení.
E. Záruka v tomto Ustanovení vylučuje jakékoli spotřební položky. 
F. Prodávající nenese odpovědnost vůči Kupujícímu za takovou vadu, o které Kupující okamžitě písemně neinformuje Prodávajícího s 
uvedením veškerých podrobností o údajné vadě, o provozních podmínkách, za nichž se vada objevila a pokud nevrátí Zařízení nebo 
relevantní část Předmětu dodávky s vyplaceným poštovným do závodu Prodávajícího.
G. Za všechny položky vrácené Prodávajícímu nese riziko Kupující. Opravené nebo vyměněné položky budou dodány s vyplaceným 
poštovným ze strany Prodávajícího na adresu požadovanou Kupujícím. 
H. Pokud Prodávající nezjistí vadu na Zboží nebo jiných Předmětech dodávky, může Prodávající účtovat Kupujícímu svůj aktuálně 
platný poplatek “za nezjištění vady”. 
I. Prodávající není odpovědný - na základě Smlouvy, z deliktu či jinak -za jakoukoli vadu, škodu nebo omezení činnosti jakékoli části 
Zboží nebo jiného Předmětu dodávky nebo Zařízení, které je udržováno v rámci Služeb (“Udržované položky”), ani za žádné přímé 
ani nepřímé ztráty a Ustanovení 6A a 6C přestávají platit, pokud po dodání byly Zboží, jiné Předměty dodávky nebo Udržované 
položky: 

(i) používány pro jakýkoli jiný účel, který není stanoven v podmínkách Prodávajícího pro užívání;
(ii) instalovány, používány nebo uskladněny způsobem, který není důsledně v souladu s pokyny Prodávajícího pro použití či 

pokyny, které byly sděleny Kupujícímu, včetně případů, kdy byla instalace provedena osobami, které nebyly autorizovány 
Prodávajícím;

(iii) použity s materiály, zařízením nebo softwarem, které nejsou schváleny v pokynech pro použití Prodávajícího; 
(iv) poškozeny, nesprávně použity, zanedbány, nenáležitě vyčištěny a uloženy po použití nebo byly odstraněny či změněny 

jakékoli jejich identifikační značky nebo čísla; 
(v) modifikovány a změněny jakýmkoli způsobem bez předchozího písemného schválení Prodávajícím; 
(vi) poškozeny v důsledku použití nebo provozu poté, co se na nich projevila jakákoli závada;
(vii) poškozeny v důsledku výpadku či kolísání dodávek elektrické energie či jiných technických zařízení; nebo
(viii) poškozeny v důsledku požáru, záplavy, krádeže, zásahu vyšší moci, války, terorismu nebo podobné události
a Prodávající může fakturovat Kupujícímu jakékoli opravy vyžadované na Zboží, jiných Předmětech dodávky nebo položkách údržby 
za výše uvedených okolností.
J. Rozhodnutí Prodávajícího o všech záležitostech řídících se tímto Ustanovením 6 a především (avšak bez omezení výše 
uvedeného) o charakteru a příčině jakékoli vady či chybné funkce bude konečné a závazné pro Kupujícího.

7. Upravené Zboží a Zboží na zakázku
A. V případech, kdy bylo Zboží vyrobeno nebo přizpůsobeno dle designů nebo konfigurací specifikovaných nebo dodaných Kupujícím, 
Kupující prohlašuje a zaručuje Prodávajícímu, že:
(i) Zboží takto navržené nebo konfigurované neporušuje Práva k duševnímu vlastnictví jakékoli třetí strany;
(ii) Zboží bude vhodné pro účel, pro který je navrženo nebo konfigurováno (a tímto Kupující souhlasí, že Prodávající neponese 

žádnou odpovědnost za jakýkoli vadný design nebo konfiguraci); a
(iii) Kupující se přesvědčil nebo přesvědčí, že byly nebo budou provedeny všechny nezbytné testy a zkoušky před zahájením 

používání Zboží, aby bylo zajištěno, že Zboží je navrženo, konstruováno a je provozuschopné tak, aby bylo bezpečné a 
nepředstavovalo riziko pro zdraví nebo bezpečnost osob, které jej používají nebo se nacházejí v blízkosti Zboží.

B. Kupující nahradí Prodávajícímu škodu vzniklou v souvislosti s veškerými žalobami, spory, nároky, požadavky, poplatky, úroky, 
náklady a výdaji, které by Prodávající mohl utrpět nebo které by mu mohly vzniknout v souvislosti s jakýmkoli nárokem třetí strany 
uvádějícím skutečnosti, které by - pokud by byly potvrzeny -  představovaly porušení prohlášení a záruk Kupujícího dle tohoto 
Ustanovení. 

8. Poskytování Služeb a používání a likvidace Zboží
A. Kupující bude: (i) spolupracovat s Dodavatelem ve všech záležitostech vztahujících se ke Službám; (ii) umožní Prodávajícímu a 
jeho zástupcům přístup do prostor Kupujícího v rozsahu nezbytném pro poskytování Služeb; (iii) poskytovat takové materiálně věcně 
správné informace a materiály v rozsahu nezbytném pro dodání Služeb; (iv) informovat Prodávajícího o všech zdravotních a 
bezpečnostních předpisech a nařízeních a o všech ostatních rozumných bezpečnostních požadavcích, které platí v prostorách 
Kupujícího; (v) v souladu s  pokyny Prodávajícího provádět takové práce, které jsou nezbytné pro přípravu prostor Kupujícího na 
dodávku Služeb; a (vi) bude výhradně zodpovědný za posouzení a splnění veškerých legislativních a doporučených zdravotních a 
bezpečnostních podmínek v prostorách Kupujícího tak, aby bylo možné poskytnout Služby.
B. Kupující upozorní všechny osoby používající Zboží nebo - tam, kde Kupující přeprodává Zboží - všechny své kupující na všechny 
pokyny a/nebo doporučení Prodávajícího vztahující se k používání Zboží, a to včetně těch uváděných v katalozích nebo brožurách 
Prodávajícího nebo těch, které Prodávající oznámil Kupujícímu jiným způsobem.  Kupující podnikne takové kroky, které jsou nezbytné 
k tomu, aby byly v souvislosti s používáním Zboží poskytovány adekvátní informace o užívání, pro něž bylo Zboží navrženo a o 
veškerých podmínkách, které musí být zajištěny při uvádění Zboží do užívání tak, aby byla zajištěna bezpečnost a odstranění rizik 
pro zdraví. 
C. Kupující nebude odstraňovat a tam, kde Kupující přeprodává Zboží, bude požadovat, aby ani jeho kupující neodstraňovali jakékoli 
značení na Zboží uvádějící pro libovolného uživatele pokyny a/nebo doporučení Prodávajícího pro použití. 
D. Pokud Kupující nebo jeho kupující vyžaduje jakékoli informace týkající se použití, pro nějž bylo dané Zboží navrženo a testováno a 
informace o jakýchkoli podmínkách, které musí být zajištěny pro uvedení do užívání a zajištění bezpečnosti a eliminaci rizik pro zdraví, 
a to za účelem splnění svých povinností dle jakéhokoli zákonného požadavku, vztahujícího se ke zdraví a bezpečnosti v práci, 
Prodávající poskytne takové informace na základě kompenzace svých hotových výdajů, které vznikly při poskytování takové 
informace.
E. Kupující nahradí Prodávajícímu škodu vzniklou v souvislosti se ztrátami, úroky, náklady a výdaji, které může Prodávající 
utrpět nebo které by mu mohly vzniknout v souvislosti s jakýmkoli nárokem třetí strany, uvádějícím skutečnosti, které by - pokud by 
byly potvrzeny -  představovaly porušení prohlášení a záruk Kupujícího dle Ustanovení 8 nebo porušení libovolným kupujícím od 
Kupujícího jakéhokoli závazku, který je Kupující povinen dle uvedeného Ustanovení 8 požadovat od takového kupujícího. 
F. Tam, kde národní legislativa o elektrických a elektronických odpadech v zemi, do níž Prodávající dodává Zboží, umožňuje, 
aby Prodávající delegoval takovou odpovědnost na Kupujícího, bude Kupující odpovědný za likvidaci Zboží v souladu s národní 
legislativou, a to na své vlastní náklady. Tam, kde tak Prodávající nesmí učinit, bude Prodávající odpovědný za bezpečnou likvidaci 
Zboží v souladu s relevantní národní legislativou, a to na své vlastní náklady.

9. Práva k duševnímu vlastnictví
A. Tyto všeobecné obchodní podmínky se nevztahují a nemají vliv na žádná dříve vzniklá práva k duševnímu vlastnictví. Práva k 
duševnímu vlastnictví vytvořená pro Kupujícího jako součást Předmětu dodávky patří Kupujícímu. Veškerá ostatní práva k 
duševnímu vlastnictví patří té straně, která je vytvořila.
B. Ustanovení 9C platí tam, kde je vznesena stížnost proti Kupujícímu, že jakákoli část Zboží nebo jakékoli použití Zboží pro 
zamýšlený účel porušují Práva k duševnímu vlastnictví jakékoli osoby, s výjimkou případů, kdy (i) Kupující povolil, aby bylo Zboží 
pozměňováno nebo (ii) Zboží bylo používáno tak, jak je stanoveno v Ustanovení 6I(iii), a v každém z uvedených případů by stížnost 
nevznikla, pokud by nedošlo k takovému pozměnění nebo použití. 
C. Za předpokladu, že Kupující neprodleně a písemně informuje Prodávajícího o jakémkoli nároku / stížnosti  dle Ustanovení 9B a 
umožní Prodávajícímu (pokud si to přeje) kompletní kontrolu nad obhajobou a urovnáním nároku, uhradí Prodávající veškeré náklady a 
škody uplatněné proti Kupujícímu v řízeních zahájených na základě takové stížnosti / nároku.
D. Pokud je jakýkoli nárok / stížnost  dle Ustanovení 9B vznesen nebo bude dle názoru Prodávajícího pravděpodobně vznesen, pak 
buď (i) Prodávající bude oprávněn zajistit ve prospěch Kupujícího licenci na používání Zboží a/nebo Software za zamýšleným účelem 
nebo upravit či vyměnit Zboží tak, aby se vyvaroval porušením práv k duševnímu vlastnictví, aniž by podstatně omezil využitelnost 
Zboží pro zamýšlený účel, nebo (ii) pokud jsou opravné prostředky dle bodu (i) dle názoru Prodávajícího neúčelně nákladné, bude 
Prodávající oprávněn požadovat, aby Kupující prodal Zboží Prodávajícímu za původní cenu po odečtení částky za odpisy počítané v 
přímé linii po dobu životnosti Zboží tak, jak je stanovena Prodávajícím.
E. Prodávající neponese žádnou jinou či další odpovědnost ve vztahu k údajnému porušení jakýchkoli Práv k duševnímu vlastnictví 
kromě těch specifikovaných v tomto Ustanovení 9.
F. Všechny výkresy, materiály, specifikace a ostatní data poskytované Prodávajícím (“Materiály”) a všechna Práva k duševnímu 
vlastnictví k nim zůstávají vlastnictvím Prodávajícího a - s výjimkou případů, kdy již byla poskytnuta Prodávajícím do veřejného 
vlastnictví - Kupující bude udržovat veškeré Materiály v tajnosti a nebude je používat k jakémukoli jinému účelu než je ten, za kterým 
byly poskytnuty. Kupující zničí nebo vrátí Materiály Prodávajícímu bezprostředně po žádosti Prodávajícího a v každém případě 
neodkladně poté, co byly uspokojeny požadavky Kupujícího na Materiály.

10. Omezení odpovědnosti
A. TYTO PODMÍNKY STANOVUJÍ CELKOVOU ODPOVĚDNOST PRODÁVAJÍCÍHO ZE SMLOUVY, Z DELIKTU (VČETNĚ 
NEDBALOSTI), PORUŠENÍ ZÁKONNÉ POVINNOSTI, CHYBNÝ VÝKLAD ČI JINÉ, VYPLÝVAJÍCÍ ČI V SOUVISLOSTI S 
TOUTO SMLOUVOU.
B.  Veškeré záruky, nároky a podmínky dané zákonem jsou vyloučeny v maximálním možném rozsahu.
C. Nic z toho, co obsahují tyto Podmínky, nevylučuje ani neomezuje odpovědnost Prodávajícího za smrt nebo zranění způsobené 
nedbalostí Prodávajícího, ani za podvod nebo podvodný výklad či za jakoukoli jinou záležitost, ve vztahu k níž by bylo nezákonné, aby 
Dodavatel vyloučil či omezil svoji odpovědnost.
D. Na základě Ustanovení 10B a 10C výše je celková odpovědnost Prodávajícího ze Smlouvy z deliktu (včetně nedbalosti), porušení 
zákonné povinnosti, chybném výkladu či jiném, vyplývajícím či v souvislosti s touto Smlouvou, omezena na £50,000 nebo na celkovou 
cenu uhrazenou Kupujícím dle Smlouvy, podle toho, která z částek je vyšší. Dále v rámci celkové odpovědnosti:
(i) odpovědnost Prodávajícího za vady je omezena na povinnosti dle Ustanovení 3H a 6; 
(ii) odpovědnost Prodávajícího za porušení povinností dle Ustanovení 6 je omezena na cenu příslušné části Zboží nebo Služeb, 

o něž se jedná;
(iii) odpovědnost Prodávajícího za nároky za Práva k duševnímu vlastnictví je omezena na povinnosti dle Ustanovení 9; 
(iv) odpovědnost Prodávajícího za škody na hmotném majetku je omezena na opravu nebo výměnu poškozeného majetku; 
(v) Prodávající není odpovědný za žádnou přímou ani nepřímou ztrátu zisku, výnosu, dat, smluv, podnikání či dobré pověsti ani 

za žádné nepřímé či následné ztráty či za nároky třetích stran.
(vi) Prodávající není odpovědný za žádný nárok, pokud (a) nebyly poskytnuty úplné podrobnosti o nároku Prodávajícímu v 

průběhu 1 měsíce od okamžiku, kdy se o skutečnosti, která vedla ke vzniku nároku, dozvěděl Kupující, a (b) právní postupy ve 
vztahu k nároku nebyly zahájeny do 12 měsíců od daného data(dle bodu (a)).

E.  V případech, kdy Kupující přeprodává Zboží nebo Dodávky tím, že je zahrne do produktů Kupujícího, nahradí Kupující 
Prodávajícímu škodu vzniklou v souvislosti s veškerými nároky třetích stran, které vzniknou v důsledku vad na produktech Kupujícího. 
To se nevztahuje na případy, kdy je vada způsobena Zbožím nebo jinými Předměty dodávky Prodávajícího.

11. Kontrola exportu
A. Přijetí objednávky Kupujícího Prodávajícím je podmíněno získáním exportní licence, povolení, odpovědi na požadavek na hodnocení 
od příslušného úřadu či jiné dokumentace vyžadovaných příslušnými orgány pro splnění všech požadavků platných kontrol exportu. 
Kupující bere na vědomí, že plnění takových exportních kontrol ze strany Prodávajícího může zpozdit dodávku a aniž by byla 
narušena Ustanovení 3A, souhlasí s tím, že Prodávající nenese odpovědnost za takové prodlení. 
B. Pokud má Kupující v úmyslu exportovat nebo re-exportovat kteroukoli položku po jejím převzetí od Prodávajícího (včetně 
uvažovaných vývozů), Kupující požádá o a získá veškeré nezbytné licence pro použití a/nebo export položky.

12. Rozhodné právo
Smlouva a veškeré spory nebo nároky vyplývající ze smlouvy nebo v souvislosti s ní (ať smluvní nebo nesmluvní) se budou řídit a 
budou vykládány dle práva Spojeného království Velké Británie a Severního Irska a budou řešeny u věcně a místně příslušného soudu 
ve Spojeném království Velké Británie a Severního Irska. Prodávající však může Smlouvu uplatnit v rámci libovolné jurisdikce.

13. Závěrečné ustanovení
Česká jazyková verze těchto Všeobecných obchodních podmínek má pouze informativní charakter. V případě jakýchkoli rozporů nebo 
nejasností je závazná anglická jazyková verze.
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